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SILABUS MATA KULIAH


	1.
	Nama Mata Kuliah
	:
	Translation Indonesian-English

	2.
	Jumlah SKS
	:
	2

	3.
	Program Studi
	:
	Sastra Inggris

	4.
	Dosen
	:
	Anindia Ayu Rahmawati, M.Hum.

	5.
	Deskripsi Singkat
	:
	Setelah menyelesaikan mata kuliah Translation Indonesia – English ini, mahasiswa diharapkan mampu menerjemahkan berbagai jenis kalimat dari bahasa Indonesia ke dalam bahasa Inggris secara akurat, jelas, dan wajar dengan memperhatikan gaya bahasa (style) dan laras bahasa (register) serta kaidah-kaidah yang berlaku dalam kedua bahasa. Namun demikian, materi pada semester ini memiliki tingkat kesulitan dan kosakata yang bervariasi, dan latihan serta tugas yang kompleks.


Ruang Lingkup dan Urutan Kegiatan

	PERTEMUAN
	MATERI POKOK

	P-1
	Kontrak Perkuliahan, Pengantar Perkuliahan

	P-2
	Padanan Gramatikal dan Leksikal
Diskusi 1

	P-3
	Ketidakpadanan Leksikal antar Bahasa
Diskusi 2

	P-4
	Parts of Speech in English
Menerjemahkan pada tingkatan kalimat dengan memperhatikan fungsi, struktur dan makna kata-kata penyusunnyanya

Translating Practice 1

	P-5
	Adjective and Adverb
Menerjemahkan pada tingkatan kalimat dengan memperhatikan fungsi, struktur dan makna kata sifat dan kata keterangan yang ada di dalam kalimat

Translating Practice 2

	P-6
	Frasa dalam Struktur Kalimat Bahasa Inggris
Menerjemahkan pada tingkatan kalimat dengan memperhatikan keakuratan dan keberterimaan penerjemahan frasa-frasa yang ada di dalam kalimat

Translating Practice 3

	P-7
	Klausa dalam Struktur Kalimat Bahasa Inggris

Menerjemahkan pada tingkatan kalimat dengan memperhatikan keakuratan dan keberterimaan penerjemahan klausa-klausa yang ada di dalam kalimat

Translating Practice 4

	P-8
	UJIAN TENGAH SEMESTER (UTS)

	P-9
	Menerjemahkan Kalimat Luas Bertingkat

Translating Practice 5

	P-10
	Menerjemahkan Kalimat Luas Kompleks

Translating Practice 6

	P-11
	Menerjemahkan Kalimat Transitif-Intransitif

Translating Practice 7

	P-12
	Menerjemahkan Kalimat Aktif – Pasif

Translating Practice 8

	P-13
	Menerjemahkan Pertanyaan Pendek dan Pertanyaan Khusus

Translating Practice 9

	P-14
	Menerjemahkan Kalimat dengan Konjungsi Kalimat dan Kalimat Pengandaian

Translating Practice 10

	P-15
	Menerjemahkan Kalimat Nirsubjek dan Kalimat Berstruktur Korelatif

Translating Practice 11

	P-16
	UJIAN AKHIR SEMESTER (UAS)


JENIS EVALUASI : tes lisan (tanya jawab), tes tertulis, resume materi, dan pekerjaan rumah.
SUMBER PEMBELAJARAN : 
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PENILAIAN
Mahasiswa diharapkan aktif mengikuti pembelajaran dan diskusi kelas yang diselenggarakan secara daring. Bagi mahasiswa yang keaktifan dan partisipasinya kurang dari 75% berdampak pada ketidaklulusan mata kuliah ini.

Berikut komponen penilaian untuk mahasiswa:

1. UAS




: 30%
2. UTS




: 25%
3. Translating Practices


: 25%
4. Forum Diskusi



: 15%
5. Kehadiran



: 5%+
TOTAL

 

 100%
Nilai Akhir Angka dan Huruf
	85 – 100 = A
	55 – 69 = C
	< 40 = E
	

	70 – 84   = B
	40 – 54 = D
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